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“Com una societat selecciona, classifica, distribueix,  

transmet i avalua el coneixement educatiu que considera 

que ha de ser públic, reflecteix tant la distribució del poder 

com els principis de control social.  

Des d'aquest punt de vista, les diferències dins, i el canvi 

en, l'organització, la transmissió i l'avaluació del 

coneixement educatiu hauria de ser una àrea d'interès 

sociològic important”. 

Basil Bernstein. (1985) 
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Introducció i justificació 

En aquest treball es pretén estudiar els usos lingüístics dels infants en espais informals, 

concretament a l’hora del pati del centre escolar, en relació amb el context social i 

lingüístic familiar i les pautes de consum en el temps lliure. Així doncs, es volen estudiar 

processos com la cessió lingüística del català al castellà i la importància del joc simbòlic 

com a legitimador o reproductor de dinàmiques lingüístiques dels infants de primària. 

El català és la llengua vehicular a l’escola, actualment i des de l’aplicació de la llei 

d’immersió lingüística el 1983. Això no vol dir, però, que l’única llengua que es parli a 

l’escola sigui al català, més aviat s’ha anat observant des de fa uns anys un increment de 

l’ús del castellà entre alumnat i professorat fins a ser la llengua més utilitzada a l’hora del 

pati a les escoles i instituts de Catalunya. (Plataforma per la Llengua, 2019)  

El programa d’Immersió Lingüística va ser clau en el procés d’extensió de l’ús del català 

a l’escola, tot i això, convé posar en dubte la seva efectivitat en tant que oblida la 

importància de l’espai informal del pati com a element clau en la socialització dels infants 

i, per tant, en la reproducció de comportaments lingüístics determinats. (Vila, 2004) 

Els espais informals són interessants en el camp de la sociologia en tant que formen part 

de les institucions socialitzadores presents en el desenvolupament d’infants i adolescents, 

però que, tot i formar part d’unes dinàmiques institucionalitzades, funcionen amb unes 

pautes i normes de funcionament diferents. Tot i això, cal entendre l’escola com a espai 

de socialització primari on es reprodueix el sistema social i les seves pautes de dominació 

i poder i, per tant, en els espais informals també podem observar-les i analitzar-les. 

Pel que fa a l’interès per aquest tema i la seva actualitat, convé remarcar la rellevància de 

la qüestió de la llengua en relació amb elements d'integració social i lingüística, de 

desenvolupament de competència lingüística en diferents espais, i en definitiva, també 

d’oportunitats d'aprenentatge. Tanmateix, també cal deixar clara la preocupació general 

per al futur de la llengua catalana i, per tant, la cultura catalana. Una preocupació que és 

àmpliament compartida en el meu entorn d’iguals, però que també ho és per als 

moviments socials i les institucions polítiques del país i, per part de la institució 

acadèmica catalana.  
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Així doncs, l’interès per la disminució de l’ús de la llengua catalana és objecte tant 

d’estudis amb fins acadèmics com en polítiques lingüístiques impulsades des de les 

Institucions i el Govern. El passat 4 de novembre de 2021, es va fer presentar el Pla de 

promoció de l’ús de la llengua catalana als centres educatius, que pretén revertir la 

situació de la llengua catalana a les escoles oferint recursos i accions per a augmentar l’ús 

del català i es posarà en marxa aquest curs a 200 centres educatius com a forma de prova 

pilot.1  

Posteriorment, el 23 de novembre una altra notícia va fer saltar alarmes en el sector 

educatiu amb la ratificació per part del Tribunal Suprem de la Sentència del Tribunal 

Superior de Justícia de Catalunya (TSJC) que imposa el 25% de castellà a les aules de 

l’escola catalana.2  

Tanmateix, el 24 de març de 2022, els grups parlamentaris d’ERC, Junts per Catalunya, 

el PSC i En Comú Podem van arribar a un acord per a modificar la legislació catalana de 

política lingüística, en tres punts de l’article 21 d’aquesta llei, establint el català, com a 

llengua pròpia i vehicular del sistema educatiu de Catalunya i el castellà en els termes que 

fixin els projectes lingüístics de cada centre.3 Una modificació legislativa que fuig de 

percentatges i deixa autonomia als centres educatius. 

Recentment, el passat 9 de maig, el TSJC tornava a requerir que es compleixi la sentència 

i dicti les instruccions de seguiment i control en un termini de 15 dies, ja que, segons 

l’organisme judicial, l’acord de govern és insuficient per garantir el que demana la 

sentència: “que els alumnes rebin de manera efectiva i immediata l’ensenyament 

mitjançant la utilització vehicular normal de les dues llengües oficials”.4 

 
1 Generalitat de Catalunya (2021, novembre 4) Pla per incrementar l'ús del català als centres educatius. Recuperat el 26 

de novembre 2021 de: https://web.gencat.cat/ca/actualitat/detall/Pla-per-incrementar-lus-del-catala-als-centres-

educatius  

2 Surroca, B. (2021, novembre 23). El Suprem imposa un 25% de castellà a l'escola i el Govern crida els mestres a 

mantenir la immersió. Nació Digital. Recuperat el 26 de novembre de 2021 de: 

https://www.naciodigital.cat/noticia/227355/el-suprem-imposa-un-25-de-castella-a-lescola-i-el-govern-crida-els-

mestres-a-mantenir-la-immersio  

3 Etxearte, O., Casulleras, J. (2022, març 24) ERC, Junts, PSC i comuns pacten de reconèixer per llei el castellà com a 

llengua d’ús a l’escola. Vila Web. Recuperat el 2 de maig de 2022 de: https://www.vilaweb.cat/noticies/erc-junts-psc-

i-comuns-llei-catala-castella-escola/  
4 Redacció VilaWeb (9 de maig de 2022) El TSJC ordena a la Generalitat la imposició immediata del 25% de castellà 

a totes les escoles. Vilaweb. Recuperat el 10 de maig de: https://www.vilaweb.cat/noticies/tsjc-ordena-generalitat-

imposicio-25-castella-escoles/  

https://web.gencat.cat/ca/actualitat/detall/Pla-per-incrementar-lus-del-catala-als-centres-educatius
https://web.gencat.cat/ca/actualitat/detall/Pla-per-incrementar-lus-del-catala-als-centres-educatius
https://www.naciodigital.cat/noticia/227355/el-suprem-imposa-un-25-de-castella-a-lescola-i-el-govern-crida-els-mestres-a-mantenir-la-immersio
https://www.naciodigital.cat/noticia/227355/el-suprem-imposa-un-25-de-castella-a-lescola-i-el-govern-crida-els-mestres-a-mantenir-la-immersio
https://www.vilaweb.cat/noticies/erc-junts-psc-i-comuns-llei-catala-castella-escola/
https://www.vilaweb.cat/noticies/erc-junts-psc-i-comuns-llei-catala-castella-escola/
https://www.vilaweb.cat/noticies/tsjc-ordena-generalitat-imposicio-25-castella-escoles/
https://www.vilaweb.cat/noticies/tsjc-ordena-generalitat-imposicio-25-castella-escoles/
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Així doncs, ens trobem en un nou escenari en què es confronten, per una banda, polítiques 

de promoció del català a les aules i, per altra banda, resolucions dels tribunals per a 

augmentar l`ús del castellà. Amb tot això, què passarà als patis de les escoles?  

 

Objectius i hipòtesis  

L’objectiu d’aquest estudi és analitzar els usos lingüístics dels infants en l’espai 

informal de l’hora del pati d’un centre educatiu de Catalunya, concretament, l’estudi s’ha 

realitzat en una escola pública de Cardedeu amb una mostra de 100 infants del cicle 

inicial. 

La hipòtesi principal de la recerca és que en l’espai simbòlic del joc hi predomina l’ús 

del castellà, fins i tot en infants que parlen en català a casa. Així doncs, l’estudi posa el 

focus no només en el predomini de la llengua castellana a l’hora del pati, sinó en els 

processos de convergència lingüística cap al castellà per part d’aquells alumnes que 

parlen català. En aquest sentit, la finalitat és analitzar els usos lingüístics entre l’alumnat 

durant el pati per poder respondre les següents preguntes:  

- Quines són les diferències en els usos lingüístics a l’hora del pati en funció de la 

llengua habitual dels infants?  

o Aquestes diferències, també es manifesten en les interaccions entre 

alumnat i professorat?  

- En quines situacions es dóna la cessió lingüística cap al castellà en infants de 

llengua habitual catalana?  

o Quin paper hi tenen el tipus i contingut del joc o amb la situació lingüística 

contextual (estatus i llengua del receptor)? 

- Hi ha alguna relació entre les pautes de consum cultural en el temps lliure dels 

alumnes i l’ús lingüístic al pati? 

Hipòtesis 

• El castellà predomina en les interaccions entre infants al pati mentre que el català 

queda relegat a la interacció amb els adults.  
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• La llengua que parlen els infants habitualment a casa no sempre concorda amb la 

llengua que usen a l’hora del pati. 

o Els infants catalanoparlants canvien la llengua habitual per a relacionar-se 

amb els altres alumnes fora de l’aula 

• La llengua que predomini en l’espai del lleure (extraescolars, temps lliure a casa 

o amb amics) i les xarxes socials dels infants serà la que es reprodueixi al pati.  

o Com més presència de castellà hi hagi en el seu temps lliure, es faran més 

interaccions en castellà al pati 

o Com més presència de català hi hagi en el seu temps lliure, es faran més 

interaccions en català al pati 
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Marc teòric, conceptual i analític   

En aquest apartat es farà una síntesi de les aportacions que s’han fet entorn els usos 

lingüístics des de la sociolingüística, el paper de l’àmbit educatiu en el desenvolupament 

de les relacions socials i, per últim, es farà una breu descripció de la situació lingüística 

de la zona on s’ha dut a terme l’estudi.  

Les bases de la sociologia de la llengua s’estableixen, en part, per la teoria de Joshua 

Fishman, autor que descriu la sociolingüística com l’estudi de l’organització social del 

comportament lingüístic. (citat per Rosselló 2010). La sociolingüística posa el focus en 

els processos i les institucions socials que influencien els comportaments lingüístics. 

Els usos lingüístics han estat estudiats des de diverses perspectives de la sociolingüística 

amb l’interès de la dimensió social de la llengua, els canvis en els usos i les ideologies 

d’aquests (Vila, 2004; Galindo, 2004; Rosselló, 2010). La sociolingüística en el marc 

català apareix als anys seixanta i pren el relleu d’autors com Joan Fuster, Josep Ferrater 

o Jaume Vives que analitzaven la realitat social i lingüística del territori de parla catalana 

des d’una perspectiva històrica i filosòfica. “El fet que aquests autors encara avui siguin 

reivindicats per la sociologia catalana com a antecedents propis permet entendre per què 

als Països Catalans –i a diferència del que s’ha esdevingut a escala internacional– la 

sociologia sí que jugà un paper determinant en la gènesi de la sociolingüística.” (Vila, 

2004:99) 

En general, els estudis de sociolingüística catalana es desenvolupen en un primer moment 

per analitzar la incidència dels canvis polítics i socials, i més concretament, la transició 

del franquisme a la “democràcia”, en les dinàmiques lingüístiques, per aprofundir en la 

normalització lingüística del català i en la substitució lingüística a favor del castellà.  

A Catalunya pren especial rellevància “l’anàlisi ideològica i sociològica del bilingüisme, 

en l’estudi del procés de substitució del català pel castellà i el francès, en l’ús, la crítica i 

la reinterpretació del terme diglòssia, en el plantejament de la immigració al·loglota, i 

altres”. (Vila, 2004:100) A més, en la tradició sociològica es considera la diglòssia com 

la part central del procés de substitució lingüística (Vila, 2016). 
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Així, per a sociolingüistes com Emili Boix i Xavier Vila, els catalans i altres parlants de 

llengües minoritzades pateixen diglòssia imposada, és a dir, contràriament a la idea de 

bilingüisme estable, s’entén que una llengua (en aquest cas, el castellà), passa a ser la de 

primera categoria, mentre que l’altra (el català) és reprimida i deixada en segon pla. 

(Sorolla, 2014) 

Així doncs, en territoris on conviuen dues llengües, sembla inevitable que una d’aquestes 

esdevingui més utilitzada i la població en tingui més coneixement, un fet que pot portar 

a una desigualtat d’oportunitats per exercir el dret d’ús social de les llengües (Síndic, 

2022). Segons autors com Fishman, el bilingüisme no pot suposar de per si la substitució 

d’una llengua per una altra, però és necessari que es mantinguin els usos informals de la 

llengua minoritzada i la transmissió entre generacions per evitar aquesta substitució. (citat 

per Galindo, 2006) 

A Catalunya, la llengua apresa en primer lloc a casa té un pes fonamental en els usos 

lingüístics. Tot i això, la institució escolar esdevé clau en el desenvolupament i 

aprenentatge dels infants, també en clau lingüística. Tal com apunta l’informe de 2022 

del Síndic de Greuges en relació amb els drets lingüístics dels infants i adolescents, 

“l’adquisició de competències lingüístiques durant la infància condiciona les oportunitats 

socials en el futur a l’abast de les persones, així com la cohesió social per al conjunt de la 

societat.” (2022:8) A més, l’accés a l’educació i l’aprenentatge de la llengua va 

conjuntament amb altres drets socials de desenvolupament en societat, com les 

oportunitats d’accedir al món laboral o establir xarxes socials més enllà d’una 

determinada comunitat. Per tant, els drets lingüístics esdevenen claus per garantir la 

integració social.  

Un autor clau per a la sociologia de l’educació és Basil Bernstein. Ens podem servir de la 

seva teoria dels codis educatius i sociolingüístics per aprofundir i entendre les dinàmiques 

que imperen en la institució escolar. Segons l’autor, el llenguatge no és un ens neutral 

sinó que s’explica per l’estructura social i de classe i reprodueix l’ordre social i les 

relacions de poder. Per a aquest estudi convé remarcar el paper que juga el context 

regulatiu en l’ús de codis, ja que està relacionat amb el poder, els rols i les relacions 

d’autoritat. 
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La diferenciació entre el codi elaborat, que correspon a referències universalistes i 

independents del context i el codi restringit que és particularista i local dins l’àmbit 

educatiu es tradueix en l’ús del codi elaborat en l’espai formal escolar (aula), i en l’ús del 

codi restringit en l’espai informal.  

L’hora del pati es percep com un espai de llibertat i diversió, en el qual els infants no es 

troben sota control dels adults per a complir amb unes pautes d’acció. Tanmateix, és un 

espai on els adults tenen un paper important i on els límits vénen establerts per unes 

normes i condicions  que,  en  molts  casos,  s’originen  al  procés  de  socialització  de 

l’alumnat en unes relacions de gènere amb rols molt marcats; és d’aquesta forma com es 

configuren les maneres de relacionar-se entre ells i elles, les seves conductes i activitats, 

les maneres d’ocupar l’espai, etc. (Rönnlund, citat per Gil-Mascarell i Martos-Garcia, 

2018). 

La situació del català 

El català és la llengua pròpia de Catalunya, segons el que fixa, en l’article 6 de L’Estatut 

d’Autonomia de Catalunya (Parlament de Catalunya, 1979). L’article també determina el 

català com la llengua oficial (juntament amb el castellà i l’occità) i que és emprada com 

a vehicular i d’aprenentatge en l’ensenyament, mentre que l’occità ho és a la Vall d’Aran. 

Tal com s’ha vist, ha estat possible establir el català com a vehicular en l’ensenyament 

gràcies a la implementació del Pla d’Immersió Lingüística (PIL), que reforçava la Llei 

7/1983, de 18 d’abril, de Normalització Lingüística (Generalitat de Catalunya, 1983). 

Amb l’aplicació del Programa es pretenia afrontar la reducció de l’ús del català en tots 

els àmbits que, en part, va estar determinada per la darrera onada immigratòria. Així, des 

de la primera aplicació del PIL a una escola pública el curs 1983-1984, fins a principis 

dels anys noranta es va anar consolidant el català com a llengua vehicular en 

l’ensenyament, acompanyat d’ampliacions legals amb la Llei de política lingüística (Llei 

1/1998) i posteriorment, centrant-se només en la qüestió de l’ensenyament, la Llei 

d’Educació de Catalunya (Llei 12/2009). (Plataforma per la Llengua, 2017) 

Prenent com a marc d’anàlisi el territori de Catalunya, podem afirmar que el català es 

troba, un cop més, en un segon pla. Gràcies a les dades extretes per la darrera Enquesta 

d’usos lingüístics de la població, del 2018, promoguda per l’Idescat i la Generalitat de 
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Catalunya i estudiada en profunditat pel Síndic de Greuges, podem posar números a la 

situació lingüística de Catalunya.  

Concretament, podem afirmar que la llengua majoritària a Catalunya és el castellà, ja que, 

segons les dades de 2018, un 55,5% de població la té com a llengua inicial, el 53,5%, com 

a llengua d’identificació, i el 56,0%, com a llengua habitual. Per contra, la llengua 

catalana era la llengua inicial del 34,3% de la població de Catalunya (del 31,5% si no hi 

sumem l’opció de resposta català i castellà), la llengua d’identificació del 43,2% (36,3% 

si no hi sumem l’opció de resposta català i castellà) i la llengua habitual del 43,5% (36,1% 

si no hi sumem l’opció de resposta català i castellà).  

La majoria de població, doncs, té el castellà com a llengua pròpia i d’ús més habitual. A 

més, aquestes dades es tradueixen en uns percentatges de l’ús del castellà a l’hora del pati 

a primària del 56,5% i un 66,8% a secundària. Si no fos prou, les dades també ens 

confirmen que el model lingüístic actual ajuda a reduir desigualtats educatives en 

l’aprenentatge perquè el nivell de competència en castellà de l’alumnat catalanoparlant 

és més elevat que el nivell de competència en català de l’alumnat parlant d’altres llengües. 

(Síndic, 2022) 

Per acabar, convé afegir l’aportació de Mireia Galindo (2004) en la seva anàlisi de 

l’alternança de codis dins el sistema escolar, com a dinàmica lingüística que respon a la 

capacitat individual de fer ús dels recursos de reproducció i modificació de relacions 

socials. Aquestes normes socials es tradueixen, en matèria lingüística, en la convergència 

al castellà, però també pren rellevància la identitat lingüística del destinatari. Més enllà 

de la capacitat individual, l’ús lingüístic està fortament determinat per les dinàmiques 

lingüístiques de les xarxes socials dels infants, és a dir, dels grups de persones més 

properes a aquests, amb qui passen més temps (familiars, amics). 

Com apunta Rosselló (2010) “la constatació d'un model generalitzat comporta finalment 

1a creació d'un habitus lingüístic que a Catalunya acostuma a resoldre's amb els 

catalanoparlants adoptant el català per a les interaccions amb membres del mateix grup 

lingüístic, i el castellà per a les interaccions amb els individus dels altres grups 

lingüístics.” (p:268) 
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Dades demogràfiques del territori 

El Vallès Oriental és una comarca que es troba a trenta quilòmetres de Barcelona i està 

composta per 39 municipis. La seva capital és Granollers. És una comarca que combina 

zones industrials i urbanes amb d’altres de caràcter rural. (Consell Comarcal del Vallès 

Oriental, 2021). En tractar-se d’una comarca de l’Àrea Metropolitana de Barcelona, els 

últims anys ha tingut un gran creixement demogràfic i una forta industrialització en què 

hi predomina el sector de serveis. 

Els coneixements de català de la població del Vallès Oriental el 2018 són més alts que la 

mitjana de Catalunya, ja que un 95,6% de la població l’entén, un 84,8% el sap parlar, un 

88,3% el sap llegir i un 72,4% el sap escriure, front els percentatges globals (94,4%, 

81,2%, 85,5% i 65,3% respectivament). 

El municipi on s’ha dut a terme l’estudi és Cardedeu, que pertany a la comarca del Vallès 

Oriental i es troba a 37 quilòmetres de Barcelona i a 7 quilòmetres de Granollers, la capital 

de la comarca. És un municipi on actualment hi viuen 18.609 habitants, segons les dades 

recollides a l’Idescat, l’any 2021. Segon el cens, 1.158 habitants de Cardedeu tenen 

nacionalitat estrangera, és a dir, un 6,22%. 

A la Taula 1 es mostra, concretament, el coneixement del català a la població de l’estudi, 

Cardedeu, segons les dades del cens de població de l’Idescat, amb una actualització del 

2011. 

 

 L’entén El sap 

parlar 

El sap 

llegir 

El sap 

escriure 

No 

l’entén 

Població 

de 2 anys 

i més 

2011 16.431 14.049 14.534 11.149 341 16.772 

2001 11.939 10.220 9.912 7.239 456 12.395 

1996 10.221 8.712 8.208 5.616 325 10.546 

1991 8.607 7.051 6.977 4.728 230 8.837 

 

Taula 1. Font: elaboració pròpia a partir de les dades d’Idescat.  
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Metodologia  

Per a poder analitzar els usos lingüístics dels infants en l’espai de l’hora del pati s’ha optat 

per estudiar, per una banda, la interacció en aquest espai i, per l’altra, el context 

sociolingüístic i de pautes de consum al temps lliure dels infants. En conseqüència, es 

tracta d’una anàlisi de dades observades i transcrites que es complementen amb l’opinió 

de les famílies dels infants observats. Aquest estudi, doncs, no pretén ser extrapolat a 

altres poblacions més àmplies, ja que no es regeix pel criteri de la representativitat, sinó 

per l’aprofundiment del coneixement del camp. 

Així doncs, en la recerca es combina el mètode sociològic de l’observació a distància a 

l’hora del pati per a percebre el canvi de freqüències en l’ús lingüístic dels infants. 

Paral·lelament, també s’ha fet ús del qüestionari per a familiars dels infants amb l’objectiu 

de conèixer i estudiar les pautes de consum i d’interacció dels infants en el seu temps 

lliure. La mostra de l’estudi són els infants del cicle inicial d’una escola pública de 

Cardedeu. 

La negociació de l’accés amb l’escola s’ha fet mitjançant una sol·licitud per correu i amb 

una reunió presencial amb la direcció del centre. El meu paper com a observadora ha estat 

possible gràcies a la meva feina en aquesta escola en l’horari de menjador com a monitora 

d’un curs de cicle inicial. Aquesta situació m’ha facilitat molt la tasca, ja que l’entorn de 

l’observació em percebia com una persona coneguda per mestres del cicle i la direcció i, 

per tant, em convertia en una “insider” del camp.  

L’observació s’ha realitzat durant la franja horària de 10:15 a les 11 h del matí, en l’horari 

del pati del cicle inicial de l’escola durant dues setmanes. Les zones observades han estat 

tots els espais del pati escolar on juguen els infants i on, també esmorzen, com ara les 

pistes esportives, el sorral, la zona de joc o les grades. La recollida de dades s’ha dut a 

terme mitjançant un diari de camp on s’anotaven cada 3-5 minuts les converses dels 

infants que estaven més a prop de l’observadora en aquell moment.  

El rol d’observadora ha estat d’observadora participant, per a poder tenir proximitat amb 

els infants i, per tant, poder sentir les seves converses i distingir-ne el contingut i la 

llengua. Així doncs, en molts casos s’ha hagut d’interaccionar amb els alumnes que es 
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trobaven a l’espai en tant que referent adult a qui demanar ajuda per solucionar un 

conflicte, permís per anar al lavabo o per llençar l’esmorzar sobrant a les escombraries.  

A més, en tant que com a observadora també formo part del dia a dia dels infants en ser 

la monitora de menjador d’un dels grups del cicle inicial, era una presència coneguda i en 

qui poder confiar. Aquest aspecte ha portat parts positives per a la recollida de dades, en 

tant que la proximitat als infants ha estat possible sense gaire esforç, ja que no es veia 

com una estranya i, per tant, poques vegades era qüestionada. Però també ha suposat 

alguns inconvenients en el fet que havia d’alternar de rol d’observadora al de monitora 

de lleure per atendre a conflictes o tenir converses relacionades amb el menjador i, en 

conseqüència, hi ha hagut converses que no s’han pogut anotar o dies en què s’han pres 

menys notes.  

A mesura que anava avançant la recerca les dinàmiques d’observació s’han hagut d’anar 

adaptant a les necessitats d’aprofundir en algunes preguntes que es plantejaven a l’inici i 

que no quedaven resoltes. Així, després d’alguns dies observant aleatòriament als infants 

i veient com pràcticament totes les converses es realitzaven en castellà, es va optar per 

posar el focus en infants catalanoparlants per analitzar les alternances de codi d’aquests. 

Pel que fa al qüestionari per a les famílies, ha estat realitzat a través de l’eina Google 

Forms i ha estat enviat per correu electrònic des del centre educatiu a les famílies. 

L’univers eren els 100 alumnes del cicle inicial, i l’índex de resposta ha estat del 50% de 

famílies.  

El qüestionari estava format per 14 preguntes distribuïdes en els blocs temàtics següents:5 

- Dades lingüístiques 

- Pautes de consum al temps lliure 

- Referents culturals 

  

 
5 Les preguntes del qüestionari queden adjuntades a l’annex. 
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Resultats 

Els resultats d’aquest estudi sobre els usos lingüístics s’extreuen principalment de 

l’anàlisi de les dades observades a l’hora del pati, és a dir, de les intervencions dels 

infants. Tanmateix, també han estat útils les respostes dels qüestionaris a les famílies per 

contrastar les dades amb la realitat dels alumnes fora de l’àmbit escolar. 

Si recuperem la pregunta inicial de la recerca que qüestionava les diferències en els usos 

lingüístics dels infants a l’hora del pati en funció de la llengua habitual a la llar, podem 

afirmar que, en primer lloc, la llengua habitual a casa dels alumnes no ha de ser 

determinant a l’hora d’escollir l’ús que se’n fa al pati. Així doncs, veurem com els 

alumnes utilitzen tant el castellà com el català en diferents moments en funció del context 

i el receptor.  

 

Gràfic 1 

En primer lloc, cal veure que es tracta d’una mostra en què l’ús del català a casa és 

majoritari, com podem veure al primer gràfic. Tot i això, podem constatar que el castellà 

és la llengua que predomina en les converses a l’hora del pati, concretament, el 60% de 

les converses transcrites o anotades són en castellà. Les hores d’observació ens permeten 

afirmar que existeix una institucionalització del castellà com a llengua en l’espai informal 

del pati, és a dir, la llengua oficial en l’espai informal escolar (castellà) difereix de la 

llengua oficial en l’espai formal escolar (català). 

Així doncs, es podria parlar de la institucionalització del castellà com a llengua per a 

l’espai informal o d’oci, com a espai on les activitats no són dirigides pels adults, en 

Castellà
17%

Ambdues llengües
39%

Català
44%

LLENGUA HABITUAL A CASA
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aquest cas, mestres o monitors, sinó que els infants decideixen com fan ús de l’espai, el 

temps i el material del pati dins els límits establerts. És en aquestes condicions en què els 

infants es desenvolupen de la manera com se senten més còmodes i, per tant, es podria 

pensar que utilitzaran la llengua parlada habitualment a casa, però aquesta hipòtesi falla 

perquè a les observacions veiem que els infants de llengua catalana, interaccionen 

majoritàriament en castellà.  

En segon lloc, si aprofundim en les alternances entre el català i el castellà al pati, veiem 

com, en la majoria d’intervencions en català, hi ha implicat un adult (mestre o monitor), 

sigui com a receptor o com a emissor del missatge, concretament un 60%. Així doncs, 

s’ha pogut observar com en casos en què infants estaven usant el castellà en una conversa 

i s’ha volgut o necessitat afegir a la conversa un adult, els infants han canviat al català. 

Ho podem veure en aquest cas en què un infant parlava en català amb l’observadora i una 

altra nena i quan apareix un altre infant de la classe li diu el mateix en castellà, els 3 

infants són catalanoparlants: 

Lara: Ivet, sé escriure el teu nom en lletres vikingues. 

Marta: I el meu? 

Lara: El teu també Marta. És aquest. Aquí fica el meu nom. 

[Apareix l’Eric] 

Lara: [Eric] sé escribir mi nombre en letra vikinga. 

Eric: Me importa.6 

També podem veure-ho en la següent situació en què la intervenció sobtada de les mestres 

per anunciar que ha arribat l’hora de recollir, fa canviar de llengua cap al català a un infant 

que estava parlant en castellà fins al moment: 

Aida: Muy bien Robert. Mira que nos ha traído Oliva. ¿Y ahora que 

hacemos Robert? 

Robert: Buscamos un lugar para llevar esto y dejamos esto en el 

huerto y mientras vosotras lo buscáis yo me quedo vigilando. 

 
6 Per facilitar la comprensió dels diàlegs, s’han utilitzat noms propis ficticis. 
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Aida: Vale Robert. 

Mestra: comencem a recollir! 

Aida: Ja recollim Robert. 

A més a més, també trobem alternances de castellà al català per a fer referències a les 

normes del joc, com per exemple, quan un infant li diu a l’altre que està fent trampes: 

[Estan jugant a ping-pong] 

Miquel: Marta... por favor! [treu la pilota] 

Miquel: Punto, de nada! 

Marta: Fas trampes 

Miquel: Cambio de campo 

Marta: Lourdes, no puedes jugar, no hay mas palas, lo siento. 

O bé, quan un infant decideix interpretar el rol d’autoritat per aturar un joc: 

Noelia: La, la, la, ¡abuelita! 

Anna: ¡Baila una conga! 

Marina: Necesito dormir. 

Violeta: Parem el joc, que jo no estava jugant. Vine, que parem el 

joc. 

Anna: ¡Pollo a l’ast! 

Marina: No, quiero lechuga, solo. 

Totes: ¡Lechuga! ¡Lechuga! 

Violeta: Patatas con kétchup¡! 

Amb aquest següent exemple també veiem com el canvi del castellà al català es relaciona 

amb la necessitat de mostrar un comportament inadequat d’un altre alumne: 

Francesc: ¡Llueve! 

Ivan: ¡Llueve, por fin! Francesc, ven! 
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Francesc: Ah. L’Ivan m’està pegant! 

Ivan: Ven, que te ensenyo una cosa. 

Per una banda, doncs, les dinàmiques lingüístiques es veuen fortament afectades per la 

norma de convergència lingüística al castellà que, com diuen Galindo i Vila (2009) preveu 

que els castellanoparlants fan ús del castellà independentment de la identitat lingüística 

de l’interlocutor mentre que els catalanoparlants es passen al castellà quan l’emissor és 

castellanoparlant o desconegut.  

Així ho hem vist a les observacions recollides en què d’un total de 64 intervencions 

enregistrades d’alumnes que parlen català a casa, el 50% han estat en castellà. Els infants 

catalanoparlants canvien de codi constantment, mentre que els castellanoparlants 

mantenen el codi lingüístic habitual excepte en situacions en què es fa referència a l’espai 

formal escolar, o el que Bernstein anomena context regulatiu, ja sigui per la presència 

d’un adult o per verbalitzacions relacionades amb el rol d’autoritat i la norma.  

Si ens centrem en les interaccions en català que no fan referència a l’autoritat ni 

implícitament ni explicita, i tampoc inclouen la presència d’un adult, podem veure com, 

en algun cas en què un alumne catalanoparlant inicia una conversa en català, la conversa 

segueix en català. En aquest cas, els 3 alumnes que intervenen parlen català amb la 

família: 

Adrià: Espereu-me! Estop, aquí! 

Helena: Aaaaah. 

Adrià: Correu, que jo us pararé! [cau a terra] 

Martí: [Riu] 

Adrià: No fa gracia eh. 

Helena: Jo no he rigut. 

Marti: Jo tampoc. 

Tot i això, quan s’inicia una conversa en català i algú intervé usant el castellà, la resta 

d’interlocutors canvien de llengua per adaptar-se al castellà: 
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Julia: Joan, un moment. Ivet, pots cridar l’Amanda? 

Ivet (jo): Mira, és aquí. 

Amanda: ¿Qué pasa? 

Julia: Et volem dir una cosa però el Joan no para. 

Sara: Joan, un moment, ara ve la Julia. 

Violeta: ¿Qué hacéis? 

Sara: Nada. 

Julia: ¿Amanda, puedes dejar al Joan tranquilo? 

Amanda: Yo no he hecho nada, es él. 

La superioritat quantitativa del castellà a l’hora del pati ens permet confirmar la norma 

de convergència lingüística i l’assimilació de l’habitus lingüístic del castellà al pati. 

Aquest factor es veu reforçat perquè els catalanoparlants canvien més fàcilment de 

llengua mentre que els castellanoparlants la mantenen.  

D’altra banda, també convé notar la forta presència del castellà en el temps lliure dels 

infants. Tot i que en les activitats extra-escolars hi predomina l’ús del català (segons el 

que podem veure en les respostes de l’enquesta a famílies), ni tots els infants fan 

extraescolars, ni representa tot el temps lliure. Una dada rellevant, però, és que el castellà 

és la llengua majoritària en què els infants es relacionen amb els seus amics. Com podem 

veure al següent gràfic, només 9 infants parlen majoritàriament en català amb els seus 

amics dels 23 infants que parlen en català a casa.  
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Gràfic 2 

En referència a la relació entre el joc simbòlic i els usos lingüístics, podem distingir 

diferents tipus de joc que concorden amb l’espai del pati en el qual es troben els infants, 

com per exemple, jugar a ping-pong a la zona on hi ha les taules d’aquest esport, o futbol 

on hi ha la pista, figures de sorra al sorral, etc. Tot i això, hi ha formes de joc que es donen 

independentment de l’espai i que, sovint, es poden relacionar amb el tipus de joc simbòlic, 

és a dir, el joc que consisteix a imitar situacions de la vida quotidiana, com per exemple, 

diàlegs de pel·lícules o cançons. 

Així, podem trobar converses que fan referència a pel·lícules de Disney com “Encanto”: 

“No se habla de Bruno, no, no,no..” 

Referències a canals de Youtube: 

“¿Jugamos a las ratitas? Tú eres Gisele y yo Claudia”. 

O a personatges de Pokemon, en l’intercanvi de cromos de Pokemon: 

“¿Tienes [cartes] GX?” 

“¡Yo tengo Charizar!” 

També trobem converses sobre notícies o fets que veuen a la televisió: 

“¿Sabes qué? Hay una abuela china que tiene ciento un años y va a 

cumplir ciento dos.” 

Els resultats del qüestionari amb relació a la pregunta “Quins són els 3 programes que 

més mira a la televisió o altres plataformes d'internet (YouTube, Netflix, etc.)?”, ens 

indiquen que, actualment, en aquesta franja d’edat (6-9 anys) els infants de la mostra fan 

més ús de plataformes de contingut audiovisual d’internet (Netflix, Youtube) que de 

programes televisius en el seu temps lliure a casa. 

Per tal d’analitzar les dades en relació amb la llengua en què es consumeix audiovisuals 

s’ha codificat una nova variable que anomenem consum audiovisual que comprèn 4 
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categories de la llengua dels programes: “sobretot en català”, sobretot en castellà”, 

“anglès” i “igualment en castellà que en català”. Com veiem al tercer gràfic, la llengua 

que predomina en el consum audiovisual és el castellà amb un 75%.  

 

Gràfic 3. 

 

A més a més, entre els catalanoparlants també hi predomina el castellà a l’hora de mirar 

la televisió o altres recursos audiovisuals, ja que, el 56% dels infants catalanoparlants 

consumeixen únicament en castellà, el 26% igualment en castellà que en català, i del 

percentatge restant, el 9% únicament en català i el 9% únicament en anglès. 

 

Gràfic 4 
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Com a últim punt amb relació als resultats, caldria comentar unes reflexions entorn de la 

competència lingüística de la llengua. Tot i que al plantejament inicial no es contemplava 

la competència lingüística com un determinant dels usos lingüístics dels infants, la 

recollida de dades del qüestionari ens ha permès contrastar el que diu la teoria amb 

aquesta petita mostra d’alumnes de cicle inicial. 

Hem vist que les famílies valoren que els infants tenen una gran competència lingüística 

de la llengua castellana, tant per part d’alumnes castellanoparlants com catalanoparlants 

com bilingües. En canvi, la competència en català (la llengua vehicular en l’ensenyament 

a Catalunya) no passa per sobre de la competència en castellà. Aquest fet ens fa 

reflexionar entorn de les últimes notícies sobre la necessitat d’implementar més hores 

lectives en castellà a l’escola.  

 

Gràfic 5 
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Conclusions 

Les dades obtingudes en relació amb els percentatges d’ús de les llengües, el motiu 

d’alternança i les seves funcions concorden amb els resultats d’altres estudis realitzats a 

Catalunya en relació amb els usos lingüístics dels infants al pati. 

En primer lloc, es constata la primera hipòtesi sobre la predominança del castellà en les 

converses entre infants a l’espai informal escolar. Tot i això, es pressuposava que el català 

només s’utilitzava amb adults i hem pogut veure com s’usava també en interaccions entre 

infants associades a la institució educativa formal, els agents i rols d’autoritat i les 

dinàmiques de manteniment de l’ordre social, entès com el què està bé i el que està 

malament. 

Els catalanoparlants tenen més capacitat per canviar la seva llengua habitual pel castellà 

al pati, un fet que els converteix en subjectes bilingües en aquest espai ja que no tenen 

consciència d’haver de preservar una llengua per sobre d’una altra i, segurament, de que 

el català és una llengua minoritària de la qual se n’està disminuint l’ús. Així doncs, es 

confirma la hipòtesi de la vigència de la norma de convergència al castellà.  

El que resulta interessant destacar de l’estudi és que, a diferència del que passa a l’espai 

formal, en l’espai informal del pati té més importància l’estatus de la llengua que no pas 

l’estatus del parlant en les pautes dels usos lingüístics.  

La llengua castellana està institucionalitzada en l’espai informal escolar perquè en la 

major part del seu temps lliure, també hi predomina. Per tant, com que el lleure és en 

castellà, l’espai del pati en què es parla de referents del temps lliure, també es reprodueix 

en castellà.  

D’aquesta conclusió n’extraiem una nova pregunta o línia de recerca: hi ha una manca 

d’ofertes i de referents audiovisuals o cinematogràfics en català? Quina diferència 

hi hauria en els usos lingüístics dels infants si tinguessin accés a més contingut 

audiovisual en català? 

Si la desaparició del català de les estones de temps lliure implica que també desaparegui 

del pati, i entenent el pati com un part també important en el procés educatiu dels infants, 

paga la pena posar esforços en estudiar la presència del català en els continguts 
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accessibles i d’interès d’infants en les plataformes d’internet, programes de televisió, 

pel·lícules, així com en les activitats extraescolars.  

Una iniciativa interessant és la incorporació de sèries i pel·lícules disponibles en català a 

la plataforma de streaming de Netflix7 durant aquest any i amb la voluntat d’afegir-ne 

cada any unes 200 hores per a adults i 20 per a públic infantil. Aquesta proposta sorgeix 

sobretot a partir de les negociacions entre la Generalitat de Catalunya i la plataforma de 

Netflix.  

Les polítiques educatives no poden centrar-se només en l’espai formal de les aules, els 

continguts curriculars o els llibres escolars, han d’anar més enllà i obrir horitzons al que 

passa fora de l’aula i també conforma la llengua vehicular a l’escola. 

  

 
7 Palés, A. (15 de març 2022) Netflix incorporarà setanta sèries i pel·lícules en català aquest 2022. Diari 

Ara. Recuperat el 5 de maig de: https://www.ara.cat/media/netflix-incorporara-setanta-series-pel-licules-

catala-aquest-2022_1_4303066.html  

https://www.ara.cat/media/netflix-incorporara-setanta-series-pel-licules-catala-aquest-2022_1_4303066.html
https://www.ara.cat/media/netflix-incorporara-setanta-series-pel-licules-catala-aquest-2022_1_4303066.html
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ANNEX 

Full de buidatge de les observacions 

Hora  Emissor Receptor  Missatge Llengua 

     

     

     

 

Preguntes del Qüestionari per a les famílies 

Dades lingüístiques  

1. En quin idioma parleu habitualment a casa?  

1.Només o sobretot en català / 2. Igualment en català que en castellà /3. Només o sobretot 

en castellà / 4. En una altra llengua. Quina? 

2. En quin idioma parla el vostre fill o filla amb avis / familiars? 

1.Només o sobretot en català / 2. Igualment en català que en castellà /3. Només o sobretot 

en castellà / 4. En una altra llengua. Quina? 

3. En quin idioma parla el vostre fill amb els seus amics i amigues? 

1.Només o sobretot en català / 2. Igualment en català que en castellà /3. Només o sobretot 

en castellà / 4. En una altra llengua. Quina? 

4. Teniu família fora de Catalunya amb qui parleu en un altre idioma al que parleu 

sovint a casa? 

1.Sí. → En quina llengua? 2. No.  

 

Pautes de consum al temps lliure 

1. Fa alguna activitat extraescolar?  

1.sí 2. No, passa a la pregunta 3. 
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2. Digues les 3 principals activitats que fa durant la setmana. (per exemple: esports, 

natació, anglès) 

Activitat 1 - La fa amb amics de l’escola? En quina llengua es realitza l’activitat? (posar 

opcions) 

Activitat 2 - La fa amb amics de l’escola? Recordes quina és la llengua que usen els 

monitors? 

Activitat 3 - La fa amb amics de l’escola? Recordes quina és la llengua que usen els 

monitors? 

3. Quina és l’activitat principal del seu temps lliure quan està a casa?  

1. Joc individual. 2. Joc en grup o parella 3. Veure/jugar amb dispositius electrònics 4. 

Mirar la televisió 

4. Quanta estona mira la televisió / vídeos d’internet ?  

1.No mira la televisió. 2. Menys d’una hora al dia.  3. Més d’una hora al dia. 3 Més de 

dues hores al dia. 

5. Quins són els 3 programes que més mira a la televisió o altres plataformes 

d'internet (YouTube, Netflix, etc.)? Escriu els noms dels programes i els canals 

en els que s'emeten respectivament. Programa 1 – A quin canal s’emet? En quin 

idioma ho mira? 

Resposta oberta. 

6. Si llegeix llibres o contes a casa (sol o acompanyat), en quin idioma ho acostuma 

a fer? 

1.Només o sobretot en català / 2. Igualment en català que en castellà /3. Només o sobretot 

en castellà / 4. En una altra llengua. Quina? 

Referents culturals 

1. Quins són els seus 2 personatges preferits? (de cinema, YouTube, Televisió, 

llibres, etc.) 

2. Quins és el grup de música o cantant que més escolta? Escriu el nom del grup o 

cantant i la llengua en la que canta.  
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Hi ha alguna situació en la qual el vostre fill/a canviï d’idioma? Quan? 

Escola 

1. Creus que el teu fill/a té les mateixes competències lingüístiques en català que en 

castellà?  

a)Si, domina les dues llengües igual. B) No, té més competències en català que en castellà. 

C) No, té més competències en castellà que en català.  

 


